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GB GB

1/ INFORMATION FOR THE USER

Keep this guide with your appliance. 
If the appliance is ever sold or 
transferred to another person,
ensure that the new owner receives
this user guide. Please familiarize 
yourself with these 
recommendations before installing 
and using your appliance. They have 
been written for your own safety as 
well as the safety of others.

a)Safety recommendations
Safety tips when connecting the appliance:

only be used in covered, closed and warmed environment
such as kitchen or a room with the same specifications.

good condition and especially that the power cord is not 
damaged. In doubt, contact the nearest after sales service.

power supply is compatible with the power rating and voltage 
indicated on the bottom of the appliance.

not recommended. If these elements were essential, only use 

standards.

under 8 years.

supplied base unit.

Safety tips when using the appliance:

years and above if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and if they understand the hazards involved.

physical, sensory or mental capabilities or lack of

or instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and it they understand the hazards involved.

aged less than 8 years.

cause fire or injury.

during refilling.

gas, electric hobs, and ovens).

on because it can be dangerous.

the appliance’s manufacturer may cause hazard or injury.
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2/ APPLIANCE DESCRIPTION

Be careful: external surfaces may become 
hot during the use.

b)Technical Data
rse any part of the appliance in water or other 

liquid.
ren shall not play with the appliance.

re cleaning and allow the 
appliance to cool down.

rd cannot be replaced. If the cord is damaged 
the appliance should be scrapped.

o protect against electric shock, do not place the base unit 
of this kettle in water or other liquid.

rsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers
to clean your kettle.

children unless they are older than 8 and supervised.
Improper use:

manual.
rer shall not liable for any damage resulting

from improper use.

housing envir of this appliance in common 
or professional’s area such as staff kitchen areas in shop, 
offices and other working environments; by clients in hotels, 
motels and restaurants or any other shops; by clients in 
kitchen areas or campsite; are not a proper use as defined by 
the manufacturer.

c)Protecting the environment

At the end of its working life, the product must not be 
disposed with household waste. It must be taken to a special 
local authority waste collection center or to a company 
providing this ser
separately avoids possible negative effects on the environment
and health and enables the constituent materials to be 
recycled which saves energy and resources.

o remind you that you must dispose of this 
appliance correctly the symbol shown above 
appears on the product warning you not to dispose 
of it with household waste. For further information,
contact your local authority or the shop where you 
bought the product.

a)Kettle description
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3/ USING YOUR APPLIANCE

b)Before the first use

For the 1sst time to use of not use for a long time, it is 

fresh tap water, boil and empty the kettle at least 2 times to 

● 
● Select the desired temperature thanks to the slider: slide your 
finger on the line to increase the temperature.
● 
the required temperature.
● You can see the temperature rise during operation thanks to 
light indicators.
● 

to you:
ou can see the temperature rise during operation thanks to light 
indicators.
● 

to you:
-You can use the keep warm function  to keep the water heated 
during two hours.
-You can remove the kettle from its base and serve water. The 
kettle turns off.

kettle to cool down.
● 
a slightly damp cloth, ensuring that the electrical components 
remain dry.
● 
● To prevent particles of lime from becoming detached in the 
liquid, the kettle incorporates a lime filter. To clean it, remove it 

a)Filling the kettle
● Place the appliance on a dry, flat and stable surface.
● 
the opening button and fill the kettle with water.
● The amount of water is visible through the water level 

water may be ejected during boiling.
● 

b)Connecting the kettle and preliminary installation
● 
and plug it into the socket.
● The lights on the control panel light.

c) Using the kettle

The sensitive pads work with a sense of
touch. It is not necessary to put pressure
on.

4/ CLEANING AND MAINTENANCE

New bought kettle have a kind of light odor which caused 
by mould opening during manufacturing. It is normal and 
not harmful to your health.
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and use a soft brush to remove any lime encrusted.
● 

proper functioning of the kettle. Thus, a decalcification can be 
necessary:
● 
water for 1 dose of vinegar).
● 
● The following day, rinse the kettle and boil water for 2 or 3 
times to vanish vinegar.

chipping away or scratching.

WARRANTY: 2 YEARS



1/ INFORMACIÓN PARA EL USO

Guarde este manual de instrucciones 
con el aparato. Si el aparato se vende 
o transfiere a otra persona, asegúrese 
de que el nuevo propietario recibe este 
manual. Lea estas recomendaciones 
antes de instalar y usar el aparato. Estas 
instrucciones son importantes para su 
propia seguridad y para la seguridad de 
los demás. 

a) Recomendaciones de seguridad
Consejos de seguridad para conectar el aparato:

húmedos.

 Antes de enchufar el aparato, asegúrese de que la Fuente 

indicados en la parte inferior del aparato. 

alargaderas. Si el uso de uno de estos elementos fuera esencial, 
use únicamente aquellos adaptadores o alargaderas que 
cumplan las normas de seguridad. 

sistemas de control remoto.

proporcionada.

Consejos de seguridad para el uso del aparato:

si están bajo supervisión y han recibido instrucciones sobre 
el uso del aparato de una manera segura y son conscientes 
de los posibles riesgos.

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o que 

una persona responsable y sean conscientes de los posibles 
riesgos.

otro uso podría causar un incendio o lesiones.

cuando lo use.

podría ser peligroso.

el aparato está demasiado lleno, el agua podría ser 

funcionamiento.

desenchufarlo.

de accidentes o lesiones. 

líquidos.
 

ES ES



2 / DESCRIPCIÓN DEL APARATO

b) Datos técnicos

c) Protección del entorno

Al final de su vida útil, este producto no debe desecharse 
junto con la basura doméstica. Deposítelo en el contenedor 
adecuado para un tratamiento especial de reciclaje de los 
electrodomésticos que evita posibles efectos negativos 
contra el medio ambiente y la salud y permite que los 
materiales sean reciclados, lo cual supone un ahorro de 
energía y recursos. 

Este símbolo indica que el producto no debe 
tirarse a la basura doméstica. Para más información, 
contacte con el punto limpio de su localidad o con 
la tienda donde compró el producto. 

a) Descripción del hervidor

Limpieza y Mantenimiento:

encuentra dañado, el aparato deberá desecharse. 

del hervidor en agua u otros líquidos.

para limpiar el hervidor.

Uso inapropiado:

un uso inapropiado. 

viviendas privadas. El uso de este aparato en áreas profesionales 
como cocinas de empresas, tiendas, oficinas y otros entornos de 
trabajo; el uso por clientes de hoteles, moteles restaurantes u 
otros tipos de negocio; el uso por clientes en cocinas o 
campings; no se considera como un uso apropiado aprobado 
por el fabricante.

Atención: las superficies externas están 
muy calientes durante el uso.

Modelo n° MK-17S18P-E4

Alimentación
eléctrica 220-240 V~50/60 Hz

Potencia 1850-2200 W

Dimensiones A266xL166xP234mm

Peso neto 1,35 kg

ES ES

b) Antes del primer uso

La primera vez que use el hervidor, no lo haga durante mucho 
tiempo; es recomendable que llene el hervidor hasta la marca 
de llenado máximo con agua fresca del grifo, la lleve a 
ebullición y vacíe el hervidor al menos 2 veces para eliminar 

Los hervidores nuevos pueden desprender cierto olor 
debido al proceso de fabricación. Este olor es normal y no 
es perjudicial para la salud humana. 



No llene el hervidor a través de la boca
No abra la tapa cuando el agua esté hirviendo
Evite el contacto con el vapor

3/ USO DEL APARATO
a) Llenado del hervidor

● Pulse el botón ON/OFF para encender el hervidor      .
● Seleccione la temperatura deseada con el deslizador: 
deslice el dedo sobre la línea táctil para aumentar la 
temperatura.
● Una vez que haya seleccionado la temperatura, se encenderáuna 
luz indicando la temperatura deseada. 
● Puede comprobar cómo la temperatura sube durante el proceso 
gracias a la línea luminosa indicadora.
● Cuando se alcance la temperatura deseada, el hervidor dejará de 
calendar el agua y escuchará un pitido. En ese momento, tendrá dos 
opciones:
- Puede usar la función de mantener el calor          para mantener el agua 
   caliente durante dos horas.
- Puede retirar el hervidor de la base y servir el agua. Se apagará el 
   hervidor. 

a) Limpieza
Antes de lavar el hervidor, desenchúfelo y deje que se enfríe. 

● Limpie el exterior del hervidor y la base con un trapo 
ligeramente humedecido y asegúrese de que los 
componentes eléctricos se mantienen secos. 
● No use productos abrasivos o desengrasantes.
● Para evitar que las partículas de cal se dispersen en el 
líquido, el hervidor tiene un filtro de cal incorporado. Para 
lavarlo, retírelo tirando de él hacia arriba. Lave el filtro bajo 
un chorro de agua y use un cepillo suave para eliminar 
cualquier resto de cal incrustado. 
● Lave el interior del hervidor con agua y jabón. 

● Coloque el aparato en una superficie plana, estable y seca. 
● Retire el aparato de su base. Abra la tapa presionando el botón de 
apertura y llene el hervidor con agua. 
● La cantidad de agua se puede ver a través del indicador de nivel de 
agua y nunca debe estar por debajo de la marca de MIN ni por encima 
de la marca de MAX. Tenga cuidado, si el hervidor está demasiado lleno, 
el agua podría ser expulsada durante la ebullición. 
● Cierre la tapa y coloque el hervidor en su base. 

b) Conexión e instalación del hervidor 
● Coloque el hervidor sobre la base. Desenrolle el cable de la base y 
enchúfelo a la corriente eléctrica. 
● Se encenderán las luces del panel de control. 

c) Uso del hervidor

Las teclas táctiles funcionan son sensibles 
al tacto, no es necesario ejercer presión 
sobre ellas. 

4/ LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

ES ES



b) Consejos de mantenimiento
Tras un cierto tiempo de uso, los residuos calcáreos podrían 
acumularse en el interior del hervidor. Una cantidad excesiva 
de cal podría afectar el funcionamiento del hervidor. En ese 
caso, un proceso de descalcificación será necesario:
Llene el hervidor hasta la mitad con agua y vinagre blanco 
(2 dosis de agua por cada dosis de vinagre).

● Hierva la mezcla y déjela reposar durante la noche.
● Al día siguiente, enjuague el hervidor y haga hervir agua 2 o 
3 veces para que desaparezca el vinagre.

Si se acumula la cal sobre el aparato, use algún producto 
especial para descalcificarlo. Nunca intente retirar la cal del 
hervidor rascándola podría dañar el aparato. 

GARANTÍA: 2 AÑOS

ES ES
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1/ INFORMAÇÃO PARA O USUÁRIO

Mantenha este guia com o seu aparelho. Se o 
aparelho for vendido ou transferido para outra 
pessoa, assegure-se de que o novo proprietário 
recebe esta guia de usuário. Familiarize-se com 
estas recomendações antes de instalar e usar o 
seu aparelho. Estas foram escritas para a sua 
própria segurança, bem como para a segurança 
de outros.

Dicas de segurança ao conectar o aparelho:

pode ser usado em ambientes cobertos, fechados e 
aquecidos, como cozinha ou sala com as mesmas 
especificações.

está em boas condições e especialmente se o cabo de 
alimentação não está danificado. Na dúvida, entre em 
contacto com o serviço pós-venda mais próximo.

alimentação elétrica é compatível com a potência e a 
voltagem indicada na parte inferior do aparelho.

extensão não são recomendados. Se esses elementos forem 
essenciais, use apenas adaptadores ou cabos de extensão 
que cumpram os padrões de segurança.

temporizador externo de sistema de controlo remoto 
separado.

lisa.

crianças menores de 8 anos.

unidade base fornecida.

Dicas de segurança ao usar o aparelho:

igual ou superior a 8 anos se forem supervisionadas ou 
instruídas relativamente o uso do aparelho de forma segura 
e se entenderem os perigos envolvidos.

capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta 
de experiência e conhecimento se forem supervisionadas ou 
instruído relativamente o uso do aparelho de forma segura e 
eles compreendam os riscos envolvidos.

crianças menores de 8 anos.

outro uso pode causar incêndios ou lesões.

ferver. Esteja ciente de que o vapor está a ser emitido pelo 
bico ou pela tampa durante o enchimento.

quente (gás de cozinha, placa elétrica e fornos).

ligado porque pode ser perigoso.

cheia demais, a água a ferver pode ser projetada. Não utilize 

a)Recomendações de segurança



2 / DESCRIÇÃO DO APLICATIVO

do aparelho pode causar riscos ou lesões.

outro líquido.

Limpeza e manutenção:

arrefecer.

cabo estiver danificado, o aparelho deve ser descartado.

unidade base desta chaleira em água ou outro líquido.

metal afiados para limpar a sua chaleira.

crianças a menos que tenham mais de 8 anos e sejam 
supervisionadas.

Uso impróprio:

conforme descrito no manual.

de um uso indevido.

ambientes de habitação privada. O uso deste aparelho em 
áreas comuns ou profissionais, como áreas de cozinha em 
loja, escritórios e outros ambientes de trabalho; por clientes 
em hotéis, motéis e restaurantes ou outras lojas; por clientes 
em áreas de cozinha ou copa; não são um uso adequado, 
conforme definido pelo fabricante.

Tenha cuidado: as superfícies externas podem ficar 
quentes durante o uso

b)Dados técnicos

a) descrição da chaleira

c) Proteção do meio ambiente

Modelo no

Fonte de energia

Potência

Dimensões

Net wt.

8433325503086

220-240 V~50/60 Hz

1850-2200 W

A266*L166*P234 mm

1,35 kg

No final da sua vida útil, o produto não deve ser 
eliminado como lixo doméstico. Deve ser levado a um 
centro especial de recolha de resíduos da autoridade local 
ou a uma empresa que preste este serviço. Eliminar 
eletrodomésticos separadamente evita possíveis efeitos 
negativos sobre o meio ambiente e sobre a saúde e 
permite que os materiais constituintes sejam reciclados, o 
que economiza energia e recursos.

Para lembrar que deve descartar este aparelho 
corretamente, o símbolo mostrado acima 
aparece no produto, avisando que não descarte 
o lixo doméstico. Para mais informações, entre 
em contacto com a autoridade local ou a loja 
onde comprou o produto.

1.Tampa
2.Bico
3.Botão
4.Pega
5. Medidor de água
6. Botão de abertura da tampa
7. Base de energia

PT PT



3 / AO UTILIZAR O SEU APARELHO

4 / LIMPEZA E MANUTENÇÃO

b) Antes da primeira utilização 

a) Encha a chaleira

b) Conexão da chaleira e instalação preliminar

a)Limpeza

c)Ao usar a chaleira 

Na a 1ª utilização não usar por um longo período de 
tempo, recomenda-se que encha na marca de nível 
máximo com água fresca da torneira, ferva e esvazie a 
chaleira pelo menos 2 vezes para limpar a chaleira de 
pequenas partículas. Não beba esta água.

A chaleira nova  tem uma espécie de odor leve o qual é 
causado pela abertura do molde durante a fabricação. É 
normal e não é prejudicial para a sua saúde.

ressione o botão ON / OFF para ligar a chaleira. 
Selecione a temperatura desejada graças ao controlo 

deslizante: deslize o dedo na linha para aumentar a 
temperatura.

Uma vez selecionada a temperatura, uma luz acende-se 
diante da temperatura desejada.

Pode ver o aumento de temperatura durante a utilização 
graças aos indicadores de luz.

Uma vez atingida a temperatura, a chaleira pára de 
aquecer a água. Irá ouvir um sinal sonoro. Naquele 
momento, duas opções estão disponíveis:
- Pode usar a função manter quente para manter a água 
aquecida       durante duas horas.
- Pode remover a chaleira da base e servir a água. A 
chaleira desliga-se.

estável.

o botão de abertura e preencha a chaleira com água.

nível de água e nunca deve ser inferior à marca MIN e 

cheia, a água pode ser projetada durante a ebulição.

Coloque a chaleira na base. Desengate o fio da base e 
conecte-o à tomada.

As luzes do painel de controle acendem.

ão encha a chaleira através do bico
Não abra a tampa quando a água estiver a ferver
Deve ser evitado contacto com o vapor 

Os blocos sensíveis funcionam com sensação de 
toque. Não é necessário pressionar.

Antes de limpar, desconecte a base de conexão e deixe a 
chaleira arrefecer.

Limpe a parte externa da chaleira e a base de conexão 
com um pano ligeiramente húmido, assegurando-se de 
que os componentes elétricos permanecem secos.

Não use agentes abrasivos.
Para evitar que as partículas de lima se separem no 

PT PT



b) Dicas de manutenção

líquido, a chaleira incorpora um filtro de lima. Para 
limpá-lo, remova-o puxando para cima. Limpe o filtro 
enxaguando-o sob a torneira e use uma escova macia 
para remover qualquer lima incrustada.

Limpe o interior da chaleira com água e sabão.

GARANTIA: 2 ANOS

Após um período de tempo, acumulam-se depósitos 
calcários no interior da chaleira. Uma quantidade 
excessiva de lima pode afetar o bom funcionamento 
da chaleira. Assim sendo pode ser necessária uma 
descalcificação:

Encha metade da chaleira com água e vinagre 
branco (2 doses de água para 1 dose de vinagre).

Ferva esta mistura e deixe-a toda a noite.
No dia seguinte, lave a chaleira e ferva a água por 

2 ou 3 vezes para remover o vinagre.

Se a quantidade de lima for excessiva, use uma 
solução de descalcificação comercialmente 
disponível. Nunca tente descalcificar a chaleira 
cortando ou arranhando.

PT
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1/ INFORMAZIONI PER L'UTENTE

apparecchio. Se l'apparecchio viene 
mai venduto o trasferito ad un'altra
persona, in modo che il nuovo 
proprietario riceve questo manuale. Si 
prega di familiarizzare con queste 
raccomandazioni prima di installare e 
utilizzare l'apparecchio. Sono stati 
scritti per la vostra sicurezza, così 
come la sicurezza degli altri.

Suggerimenti per la sicurezza quando si collega 
l'apparecchio:

riscaldato, come cucina o una camera con le stesse 
specifiche.

cavo di alimentazione non sia danneggiato. In caso di 
dubbio, rivolgersi al più vicino servizio di assistenza tecnica.

l'alimentazione elettrica sia compatibile con la potenza e 
tensione indicata sul fondo dell'apparecchio.

raccomandato. Se questi elementi sono essenziali, utilizzare
solo adattatori o prolunghe che rispettano gli standard di 
sicurezza.

da un timer esterno del sistema di controllo a distanza 
separato.

liscia.

dei bambini sotto gli 8 anni.

Suggerimenti per la sicurezza quando si utilizza 
l'apparecchio:

controllati o istruiti all'uso dell'apparecchio in modo sicuro
e se capiscono i rischi coinvolti.

con fisici ridotti, sensoriali o mentali o la mancanza di 
esperienza e conoscenza se hanno dato sorveglianza o di 
istruzioni riguardanti l'uso dell'apparecchio in modo sicuro
e si capiscono i rischi coinvolti.

o il coperchio durante il travaso.

base.



2/ DESCRIZIONE DELL’ APPARECCHIO

b) Dati tecnici

c) La tutela dell'ambiente

Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve essere
smaltito con i rifiuti domestici. Può essere consegnato presso
gli appositi centri di raccolta dei rifiuti ente locale o ad una 
società che fornisce questo servizio. Smaltimento 
elettrodomestici evita separatamente i possibili effetti 
negativi sull'ambiente e sulla salute e permette i materiali 
costituenti da riciclare che consente di risparmiare energia e 
risorse.

Per ricordare che è necessario disporre di questo 
apparecchio correttamente il simbolo mostrato 
sopra appare sul avvertimento prodotto che non 
smaltire con i rifiuti domestici. Per ulteriori 
informazioni, contattare la propria autorità locale 
o il negozio dove è stato acquistato il prodotto.

a) Descrizione bollitore

re il cavo, ma staccare tenendo la spina.

dell'apparecchio può causare pericoli o lesioni.
rgere alcuna parte dell'apparecchio in acqua o 

altro liquido.
re con l'apparecchio.

Pulizia e manutenzione:
re la spina prima di pulire e permettere che 

l'apparecchio si raffreddi.
re sostituito. Se il 

cavo è danneggiato l'apparecchio dovrebbe essere scartato.
Per la protezione contro le scosse elettriche, non 

posizionare l'unità base di questo bollitore in acqua o altri 
liquidi.

re detergenti abrasivi o raschietti metallici 
affilati per pulire il bollitore.

re eseguite 
da parte dei bambini a meno che non siano di età superiore
a 8 e sorvegliato.
Uso improprio:

re questo apparecchio solo per gli usi previsti, come 
descritto nel manuale.

re non risponde di eventuali danni derivanti da 
un uso improprio.

recchio è destinato all'uso domestico solo in 
recchio in 

un'area comune o professionale, quali zone cucina personale
in negozio, uffici e altri ambienti di lavoro; da parte dei 
clienti in alberghi, motel e ristoranti o altri negozi; da parte
dei clienti in aree di cucina o campeggio; non sono un uso 
corretto come definito dal produttore

Fate attenzione: le superfici esterne
possono surriscaldarsi durante l'uso.

4E-P81S71-KMoremunolledoM

Alimentazione elettrica 220-240V ~50/60 HZ

Potenza 1850-2200w

mm432P*661L*662HenoisnemiD

Net watt. 1.35kg

IT IT



3/ UTILIZZO APPARECCHIO

bollente
Il contatto con il vapore deve essere evitata 

b) Prima del primo utilizzo

Per il momento 1sst di usare di non utilizzare per un lungo periodo di 
tempo, si consiglia di riempire al livello massimo con acqua di 
rubinetto fresca, bollire e svuotare il bollitore almeno 2 volte per 

di scorrimento: far scorrere il dito sulla linea per aumentare la 
temperatura.

davanti alla temperatura richiesta.

funzionamento grazie a indicatori luminosi.

tempo, sono disponibili due opzioni per voi:
-È possibile utilizzare la funzione di tenere caldo   per 
mantenere l'acqua riscaldata durante due ore.
- È possibile rimuovere il bollitore dalla sua base e servire
acqua. Il bollitore si spegne.

a) Pulizia
Prima della pulizia, staccare la base del connettore e 
consentire il bollitore si raffreddi.

un panno umido, assicurando che i componenti elettrici 
rimangono asciutti.

bollitore incorpora un filtro calce. Per pulirlo, rimuoverlo 
tirando verso l'alto. Pulire il filtro con il risciacquo sotto il 
rubinetto e utilizzare un pennello morbido per rimuovere
eventuali incrostazioni di calce.

stabile.

premendo il pulsante di apertura e riempire il bollitore con acqua.

livello dell'acqua e non dovrebbe mai essere inferiore al segno 

b) Collegamento del bollitore e installazione preliminare

inserirlo nella presa.

c) Utilizzando il bollitore

mettere sotto pressione.

4/ PULIZIA E MANUTENZIONE

IT IT

I bollitori appena acquistati, potrebbero emettere cattivo 
odore al primo utilizzo, dovuto a normali operazioni di 
manutenzione effettuate in precedenza dalla casa di 
fabbricazione. Si consiglia pertanto di lasciar bollire a vuoto 
l'acqua per alcune volte, prima del primo uso effettivo. 



di acqua per 1 dose di aceto).

per 2 o 3 volte a svanire aceto.

decalcificazione il bollitore da intaccando o graffi.

GARANZIA: 2 ANNI

IT IT
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sprzedane lub oddane innej osobie, 

sterowania.

pokrywki podczas dolewania wody.
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nie jest szkodliwy dla zdrowia.

tej wody.

przodu wybranej temperatury.

do wyboru dwie opcje:

 
 

4/ CZYSZCZENIE I UTRZYMANIE
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proporcjach 2:1)

przez zdrapywanie go lub zarysowywanie.

GWARANCJA: 2 LATA
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1/ INFORMATION FÜR DEN GEBRAUCH

Bewahren Sie diese Anleitung mit Ihrem Gerät auf. 
Wenn das Gerät jemals verkauft oder an eine 
andere Person weitergegeben wird, stellen Sie 
sicher, dass der neue Besitzer diese 
Bedienungsanleitung erhält. Bitte machen Sie sich 
mit diesen Empfehlungen vertraut, bevor Sie das 
Gerät installieren und benutzen. Sie wurden für 
Ihre eigene Sicherheit sowie die Sicherheit von 
anderen geschrieben. 

Sicherheitshinweise beim Anschließen des Gerätes:
Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. Es 

kann nur in geschützen, geschloßenen und erwärmten 
Umgebungen wie Küche oder einem Raum mit den gleichen 
Spezifikationen verwendet werden. 

Nach dem Entfernen der Verpackung ist zu prüfen, ob das 
Gerät in einem guten Zustand ist und insbesondere, ob dass 
Stromkabel nicht beschädigt ist. Im Zweifelsfall wenden Sie 
sich an den nächstgelegenen Kundendienst.

Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Gerätes, 
dass die Stromversorgung mit der Nennleistung und der an 
der Unterseite des Gerätes angegebenen Spannung 
kompatibel ist.

Die Verwendung von Adaptern, Mehrfachsteckdosen oder 
Verlängerungskabeln wird nicht empfohlen. Wenn diese 
Elemente notwändig sind, verwenden Sie nur Adapter oder 
Verlängerungskabel, die den Sicherheitsnormen 
entsprechen.

Dieses Gerät darf nicht von einem externen Timer einer 
separaten Fernbedienung bedient werden.

Stellen Sie das Gerät auf eine trockene, stabile und glatte 
Oberfläche.

Halten Sie das Gerät und das Stromkabel außerhalb der 

Verwenden Sie nicht die Basiseinheit von einem anderen 

Kocher. Verwenden Sie nur die mitgelieferte Basiseinheit.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

Sicherheitshinweise bei der Benutzung des Gerätes:

älter verwendet werden, wenn ihnen die Beaufsichtigung 
oder Anweisung über die Verwendung des Gerätes in einer 
sicheren Weise beigebracht wurde und wenn sie die damit 
verbundene Gefahr verstehen. 

Dieses Gerät kann von Personen mit eingeschränkter 
körperlicher, sensorischer oder geistiger Leistungsfähigkeit 
oder fehlender Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, 
wenn sie eine Überwachung oder Anweisung über die 
Verwendung des Gerätes in einer sicheren Weise erhalten 
haben, und die Gefahr verstehen. 

Halten Sie das Gerät und das Stromkabel außerhalb der 

Verwenden Sie diesen Wasserkocher nur zum Heizen von 

Verletzungen verursachen.
Warnung: Entfernen Sie nicht den Deckel, während das 

Wasser kocht. Seien Sie sich bewusst, dass Dampf aus dem 
Ausguss oder Deckel beim Nachfüllen ausgesendet wird.

Stellen Sie das Gerät nicht auf eine heiße Oberfläche 
(Küchengas, Elektroherde und Öfen). 

Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es 
eingeschaltet ist, da es gefährlich sein kann.

Füllen Sie den Wasserkocher nicht, wenn er auf der Basis 
steht.

Nicht über den „Max“ Pegel füllen. Wenn der Kocher 
überfüllt ist, kann kochendes Wasser herausspritzen. 
Betreiben Sie den Wasserkocher nicht, wenn das Wasser 
unterhalb des „Min“ Pegels liegt.

Ziehen Sie den Stecker nicht heraus, wenn der Kessel in 
Betrieb ist.

Ziehen Sie niemals am Kabel, sondern ziehen Sie am 
Stecker.

a)Sicherheitsempfehlungen



2/ GERÄTEBESCHREIBUNG

Die Verwendung von Zubehörteilen, die vom Hersteller 
des Gerätes nicht empfohlen wurde, können zu Gefahren 
oder Verletzungen führen.

Tauchen Sie keinen Teil des Gerätes in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten ein.

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

Reinigung und Instandhaltung:
Ziehen Sie den Stromstecker aus der Steckdose und lassen 

Sie das Gerät abkühlen.
Das Stromkabel kann nicht ausgetauscht werden. Wenn 

das Kabel beschädigt ist, sollte das Gerät verschrottet 
werden.

Zum Schutz vor elektrischen Schlägen darf die 
Grundeinheit dieses Wasserkochers nicht in Wasser oder 
anderen Flüssigkeiten gelegt werden.

Verwenden Sie keine harten Scheuermittel oder scharfe 
Metallschaber, um Ihren Kocher zu reinigen.

Reinigung und Instandhaltung dürfen nicht von Kindern 

und überwacht. 

Fehlerhafte Verwendung:
Verwenden Sie dieses Gerät nur für den vorgesehenen 

Gebrauch, wie im Handbuch beschrieben.
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch 

unsachgemäße Verwendung entstehen.
Das Gerät ist für den häuslichen Gebrauch gedacht, in 

privaten Wohnumgebungen. Die Verwendung dieses 
Gerätes im gemeinsamen oder professionellen Bereich wie 
Personal Küchenbereiche in Shop’s, Büros, und anderen 
Arbeitsumgebungen; von Kunden in Hotels, Models und 
Restaurants oder anderen Geschäften; von Kunden in 
Küchenbereichen oder Campingplatz, sind keine 
ordnungsgemäße Verwendung nach dem Hersteller. 

Seien Sie vorsichtig: äußere Oberflächen können 
während des Gebrauchs heiß werden.

b)Technische Daten

a)Wasserkocher Beschreibung

c)Umweltschutz

Modell Nr.

Energieversorgung

Leistung

Maße

Nettogewicht

8433325503086

220-240 V~50/60 Hz

1850-2200 W

A266*L166*P234 mm

1,35 kg

Wenn das Gerät entsorgt werden soll, darf es nicht im 
Hausmüll entsorgt werden. Es muss zu einer speziellen 
kommunalen Müllsammelstelle oder einer Firma gebracht 
werden, die diesen Dienst erbringen. Die Entsorgung von 
Haushaltsgeräten verhindert die mögliche negative 
Auswirkung auf Umwelt und Gesundheit und ermöglicht 
das Recycling von Stoffen, sodass Energie und Ressourcen 
gesparrt werden. 

Um Sie daran zu erinnern, dass Sie dieses Gerät 
korrekt entsorgen müssen, erscheint das oben 
gezeigte Symbol auf dem Produkt, dass Sie es 
nicht mit dem Hausmüll entsorgen sollten. Für 
weitere Informationen wenden Sie sich bitte an 
Ihre örtliche Behörde oder an den Laden, in 
dem Sie das Produkt gekauft haben. 

1.Deckel
2.Auslauf
3.Drückknopf
4.Griff
5.Wassersäule
6.Deckelöffnungsknopf
7.Leistungsbasis
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3/ VERWENDUNG IHRES GERÄTS

4/ REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

b)Vor dem ersten Gebrauch

a)Füllen des Wasserkochers

b)Anschluss des Wasserkochers und die Vorinstallation

a)Reinigung

c)Mit dem Wasserkocher

Das erste Mal des benutzens nach einer längeren 
Pausezeit, ist es empfehlenswert, dass sie bis zur “Max“ 
Ebene den Behälter mit Leitungswasser füllen, aufkochen 
lassen und schließlich entleren, wiederholen Sie diesen 
Vorganz mindestens 2 mal, um den Kocher von winzigen 
Partikeln zu befreien. Trinken Sie dieses Wasser nicht. 

Neue Kocher können einen Geruch haben, aufgrund des 
Herstellungsprozesses. Dieser Geruch ist normal und ist für 
die menschliche Gesundheit nicht schädlich.

Die sensiblen Pads arbeiten mit einem Tastsinn. Es ist nicht 
nötig, Druck auszuüben.

einzuschalten.

Schiebers: Schieben Sie den Finger auf die Linie, um die 
Temperatur zu erhöhen.

geforderten Temperatur ein Licht auf.

durch die Lichtanzeige sehen.

Wasser zu kochen. Sie hören einen Signalton. Dann stehen 
Ihnen zwei Möglichkeiten zur Verfügung:
-Sie können die Warmhaltefunktion benutzen, um das 
Wasser während zwei Stunden zu beheizen.
-Sie können den Kessel von seiner Basis entfernen und das 
Wasser servieren. Der Kessel schaltet sich ab.

Stellen Sie das Gerät auf eine trockene und stabile 
Oberfläche.

Nehmen Sie das Gerät von der Basis. Öffnen Sie den 
Deckel, indem Sie den Öffnungsknopf drücken und den 
Wasserkocher mit Wasser füllen. 

Die Wassermenge ist durch die Wasserstandsanzeige 
sichtbar und sollte niemals weniger als die „Min“ 
Markierung haben und auch nicht mehr als die 
„Max“Markierung. Vorsicht wenn der Wasserkocher 
überfüllt ist, dass Wasser kann während des Kochens 
herausspritzen.

Schließen Sie den Deckel und stellen Sie den 
Wasserkocher auf die Basisstation.

Setzen Sie den Wasserkocher auf den Sockel. Den Draht 
von der Basis abwickeln und in die Steckdose stecken.

Die Lichter auf dem Bedienfeld leuchten.

Füllen Sie den Wasserkocher nicht durch den Auslauf
Öffnen Sie nicht den Deckel, wenn das Wasser kocht
Kontakt mit Dampf muss vermieden werden

Os blocos sensíveis funcionam com sensação de 
toque. Não é necessário pressionar.

Vor dem Reinigen den Strom herausziehen und den 
Kessel abkühlen lassen.

Reinigen Sie die Außenseite des Wasserkochers und die 
Anschlussbasis mit einem leicht angefeuchteten Tuch, um 
sicherzustellen, dass die elektrischen Komponente trocken 
bleiben.

Verwenden Sie keine Schleifmittel von 
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b)Wartungshinweise

Entfettungsmitteln.
Um zu verhindern, dass sich Kalkfilme in der Flüssigkeit 

lösen, enthält der Kessel einen Kalkfilter. Um es zu 
reinigen, entfernen Sie es, indem Sie nach oben ziehen. 
Reinigen Sie den Filter, indem Sie ihn unter dem 
Wasserhahn spülen und verwenden Sie eine weiche 
Bürste, um jeden Kalk zu entfernen, der verkrustet ist. 

Reinigen Sie das Innere des Wasserkochers mit 
Seifenwasser.

GARANTIE: 2 JAHRE

Nach einer gewissen Zeit sammeln sich kalkhaltige 
Deponierungen auf der Innenseite des Kessels an. 
Eine übermäßige Menge an Kalk kann das 
ordnungsgemäße Funktionieren des Kessels 
beeinträchtigen. So kann eine Entkalkung notwendig 
sein:

Füllen Sie den Wasserkocher mit Wasser und 
weißem Essig (2 Mal die Wasser Dosis für 1 Dosis 
Essig).

Kochen Sie diese Mischung und lassen Sie sie für 
eine Nacht stehen.

Am folgenden Tag spülen Sie den Wasserkocher 
und kochen Sie 2 oder 3 Mal Wasser auf, damit sich 
der Essig entfernt.

Wenn die Kalkmenge übermäßig ist, verwenden Sie 
eine handelsübliche Entkalkungslösung. Versuchen 
Sie niemals, den Wasserkocher zu entkalken, indem 
Sie ihn abspalten oder kratzen.

DE DE
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1/ INFORMATIE VOOR GEBRUIK

Houd deze handleiding bij uw apparaat. Als het 
toestel ooit wordt verkocht of wordt 
overgedragen aan een andere persoon, zorg 
ervoor dat de nieuwe eigenaar deze handleiding 
ontvangt. Lees voor gebruik de handleiding goed. 
Ze zijn geschreven voor uw eigen veiligheid en die 
van anderen.

Veiligheidstips bij het aansluiten van het apparaat: 
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk 

gebruik. Het kan alleen gebruikt worden in een gesloten en 
verwarmde omgeving, zoals een keuken, kamer of kantoor 
met deze specificaties.

Controleer na het verwijderen van de verpakking of het 
apparaat in goede staat is en of het netsnoer niet is 
beschadigd. Bij twijfel, contacteer de winkel.

Controleer voordat u het apparaat aansluit of de 
stroomvoorziening gelijk is met het vermogen en spanning 
die op de bodem van het apparaat staat aangegeven.

Het gebruik van adapters, meerdere aansluitingen of 
verlengsnoeren is niet aangeraden. Indien het gebruik van 
een van deze middelen nodig is, gebruik dan alleen adapters 
of verlengsnoeren die voldoen aan de 
veiligheidsvoorschriften.

Dit toestel is niet bedoeld om te worden bediend door een 
externe timer van een afzonderlijk afstandsbediening.

Plaats het apparaat op een droge, stabiele, vlakke 
oppervlak.

Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van 
kinderen die jonger zijn dan 8 jaar oud. 

Gebruik de waterkoker alleen met de bijbehorende voet.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 

Veiligheidsvoorschriften tijdens het gebruik: 
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 

en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke capaciteiten of weinig ervaring en kennis, mits 
zij het apparaat onder toezicht gebruiken of instructies 
hebben gekregen aangaande het veilig gebruik van het 
apparaat, en zij de gevaren van het gebruik begrijpen. 

Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van 
kinderen die jonger zijn dan 8 jaar oud. 

De waterkoker is alleen bedoeld voor het verwarmen en 
koken van water. Gebruik voor andere doeleinden kan 
mogelijke brand of letsel veroorzaken. 

Waarschuwing: Open de deksel niet wanneer het water 
nog aan het koken is. Wees ervan bewust dat er kokend 
water uit de schenktuit of het geopende deksel naar buiten 
kan spatten.

Houd het netsnoer, de voet en de waterkoker uit de buurt 
van hete oppervlakken. (fornuis, ovens, magentrons etc. )

Laat het toestel niet onbewaakt als het ingeschakeld is. Dit 
kan gevaarlijk zijn.

Vul de waterkoker niet wanneer het op de voet is 
geplaatst.

Vul de waterkoker nooit voorbij het aangegeven 
maximumniveau. Als er teveel water in de waterkoker zit, kan 
er kokend water uit de schenktuit naar buiten soatten en 
verbranding veroorzaken. Gebruik de waterkoker niet als het 
waterniveau onder de “Min” lijn is.

Verwijder de snoer niet wanneer de waterkoker het water 
nog aan het koken is. 

Trek de snoer nooit uit het stopcontact maar houd het bij 

a)Veiligheidsvoorschriften



2/ PRODUCTOMSCHRIJVING

de stekker vast en haal dan uit het stopcontact. 
Het gebruik van onderdelen die niet worden aangeraden 

door de fabrikant kan gevaar of letsel veroorzaken. 
Dompel geen enkele onderdeel van het apparat in water 

of andere vloeistoffen. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud
Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat 

afkoelen voordat u het gaat schoonmaken. 
Het snoer kan niet worden vervangen. Als het snoer is 

beschadigd, kan de waterkoker niet meer worden gebruikt. 
Om elektrische schokken te voorkomen, plaats de voet van 

de waterkoker niet in water of andere vloeistoffen.
Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of metalen 

sponzen voor het schoonmaken van de waterkoker. 
Reiniging en onderhoud mogen alleen door kinderen 

worden uitgevoerd die ouder zijn dan 8 en alleen onder 
toezicht.

Onjuist gebruik:
Gebruik de waterkoker niet voor andere doeleinden dan 

waarvoor deze is bedoeld om mogelijk letsel te voorkomen.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade als gevolg 

van onjuist gebruik.
Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk en soortgelijk 

gebruik zoals in boerderijen; in Bed & Breakfast-achtige 
omgevingen; in keukens (voor personeel) in winkels, 
kantoren en andere werkomgevingen; door gasten in hotels, 
motels en andere verblijfsaccommodaties.

Wees voorzichtig: externe oppervlakken kunnen 
tijdens het gebruik heet worden. 

b)Technische data

a)Waterkoker omschrijving

c)Milieubescherming

Model nr

Voeding

Vermogen

Afmetingen

Gewicht

8433325503086

220-240 V~50/60 Hz

1850-2200 W

A266*L166*P234 mm

1,35 kg

Aan het einde van de levensduur van de waterkoker mag 
het product niet bij het gewone huishoudelijke afval 
worden weggegooid. Maak gebruik van retour- en 
inzamelingssystemen alls u van uw gebruikte apparaat af 
wilt, of neem contact op met de detailhandelaar waar u 
het apparaat gekocht heeft. 

Dit symbool betekent dat dit product niet bij het 
gewone huishoudelijke afval mag worden 
weggegooid (2012/19/EU). Volg de geldende 
regels in uw land voor de gescheiden 
inzameling van elektrische en elektronische 
producten. Als u correct verwijdert, voorkomt u 
negatieve gevolgen voor het milieu en de 
volksgezondheid.

1.Deksel
2.Schenktuit
3.Knop
4.Handvat
5.Waterindicatie
6.Knop om de deksel te openen 
7.Voet
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3/ Gebruik van het apparaat

4/ REINIGING EN ONDERHOUD 

b)Voor het eerste gebruik

a)Vullen van de waterkoker

b)Het aansluiten van de waterkoker en de installatie

a)Reiniging

c)Gebruik waterkoker

Voor het eerste gebruik of gebruik na lange tijd, is het 
aanbevolen om de waterkoker te vullen met kraanwater tot 
de maximale markering, te koken en leeg te gieten. Doe 
dit minstens 2 keer om de ketel schoon te maken van 
eventuele kleine deeltjes. Drink dit water niet.

Nieuwe ketels kunnen een lichte geur bevatten vanwege 
het mold proces tijdens de fabricage. Dit is heel normaal 
en is niet schadelijk voor de gezondheid.

schuifregelaar: Veeg met uw vinger over de lijn om de 
temperatuur te verhogen. 

gewenste temperatuur verlicht. 

automatisch. U hoort dan een piep. Hierna kunt u kiezen 
uit twee opties: 
-U kunt de warmhoud functie gebruiken      om het water 
voor 2 uurtjes warm te houden.
-U kunt de waterkoker van het voetstuk halen en het water 
serveren. De waterkoker schakelt automatisch uit. 

Plaats het apparaat op een droge, stabiele en vlakke 
oppervlak.

Haal de waterkoker van het voetstuk. Open de deksel 
door op de knop te drukken en vul de waterkoker met 
water.

De hoeveelheid water is zichtbaar te zien via een water 
indicatie level. De minimale hoeveelheid water mag niet 
minder zijn dan de MIN markering en niet meer dan de 

waterkoker zit, kan er kokend water uit de schenktuit naar 
buiten spatten.

Sluit de deksel en plaats de waterkoker op het voetstuk. 

Plaats de waterkoker op het voetstuk. Draai het snoer los 
van het voetstuk en steek de stekker in het stopcontact.

De lichten op het bedieningspaneel worden nu verlicht. 

Vul de waterkoker niet via de schenktuit. 
Open de deksel niet wanneer het water nog aan het 
koken is. 
Vermijd contact met de hete stoom. 

De bediening van het bedieningspaneel is heel 
gevoelig. Het is niet nodig om hard te drukken.

Voor reiniging, haal de stekker uit het stopcontact en laat 
de waterkoker eerst afkoelen. 

Maak de buitenkant van de waterkoker en de voet 
schoon met een vochtige zachte doek. Voorkom dat de 
vochtige doek in contact komt met het snoer, de stekker 
en de aansluiting van de voet.

Gebruik geen schuurmiddel van ontvettingsmiddelen. 
Om te voorkomen dat deeltjes in het water wordt 

opgelost, beschikt deze waterkoker over een kalkfilter. Om 
dit schoon te maken, verwijder de filter door het omhoog 

NL NL



b)Onderhoud tips

te trekken. Spoel de filter schoon onder de kraan en 
gebruik een zachte borstel om eventuele kalk te 
verwijderen.

Reinig de binnenkant van de waterkoker met water en 
een beetje zeep.

GARANTIE: 2 JAAR

Afhankelijk van de waterhardheid in uw gebied, kan 
ern a een tijdje kalkvorming optreden in de 
waterkoker. Kalk kan de goede werking van de 
waterkoker beïnvloeden. Ontkalk de waterkoker 
regelmatig en volg daarbij de instructies  in deze 
gebruiksaanwijzing.

Vul de waterkoker half met water en half met witte 
azijn ( 2:1).

Kook deze mix en laat het een nachtje weken. 
De volgende dag de waterkoker goed uitspoelen 

en 2-3 keer met water koken om de azijn smaak weg 
te spoelen.

Als er een overmatige hoeveelheid kalk aanwezig is, 
gebruik dan een antikalkmiddel. Probeer nooit de 
waterkoker te ontkalken door de aanwezige kalk eraf 
te schrapen en krassen. 
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1/ INFORMATIONS AVANT UTILISATION

Conservez ce guide d’utilisation avec l’appareil. Si 
l’appareil est vendu ou transféré à une autre 
personne, assurez-vous de fournir ce guide au 
nouveau propriétaire. Lisez ces recommandations 
avant d’installer et d’utiliser l’appareil. Ces 
instructions sont importantes pour votre sécurité 
et celle des autres.

a)Consignes de sécurité
Conseils de sécurité pour connecter l’appareil:

seulement être utilisé dans un environnement intérieur et 
fermé, loin de milieux humides. 

bon état et que le câble d’alimentation ne soit pas 
endommagé.

la source d’alimentation est compatible avec la puissance et 
la tension indiquées sur la partir inférieure du dispositif.

est déconseillée. Si l’utilisation de l’un de ces éléments vous 
est essentiel, utilisez uniquement les adaptateurs et rallonges 
conformes aux normes de sécurité. 

externe ou un système de commande à distance.

portée des enfants.

uniquement la base fournie. 

ans s’ils sont sous surveillance, ont reçu des instructions sur 

l’utilisation de l’appareil et sont conscients des risques 
potentiels.

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, 
ou par des personnes manquant d’expérience ou de 
connaissances sur la manipulation de ce type d’appareil, à 
moins d’être sous la surveillance d’une personne 
responsable et être conscients des risques potentiels.

Toute autre utilisation pourrait provoquer un incendie ou 
des blessures. 

en ébullition. Méfiez-vous de la vapeur sortant du couvercle 
ou du bec verseur lorsque vous l’utilisez.

chaudes (cuisinière à gaz, plaques chauffantes et four).

allumé, cela pourrait être dangereux.

base.

expulsée. Ne mettez pas la bouilloire en service si l’eau est 

lorsque vous souhaitez débrancher l’appareil. 

pour cause de risque d’accident ou de blessure. 

autre liquide. 



2/ DESCRIPTION DE L’APPAREIL

Usage inapproprié:

manuel.

dommage causé par une mauvaise utilisation. 

domestique dans les maisons privées. L’utilisation de cet 
appareil dans des domaines professionnels tels que les 
cuisines d’entreprises, magasins, bureaux et autre 
environnements de travail, l’utilisation par les clients d’hôtels, 
motels, restaurants ou autres types d’activités, l’utilisation par 
des clients en cuisine ou campings n’est pas considéré 
comme une utilisation appropriée approuvée par le 
fabricant.
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Attention: les surfaces externes sont très chaudes 
pendant l’utilisation.

b)Caractéristiques techniques

a)Description de la bouilloire

c)Protection de l’environnement 

Modèle n°

Alimentation électrique

Puissance

Dimensions

Poids net

8433325503086

220-240 V~50/60 Hz

1850-2200 W

A266*L166*P234 mm

1,35 kg

En fin de vie, cet appareil ne doit pas être mis au rebut 
avec les déchets ménagers. Déposez-le dans le conteneur 
approprié pour le recyclage d’appareils électroménagers, 
évitant ainsi les possibles effets négatifs sur 
l’environnement, la santé et permet de recycler les objets, 
économisant ainsi de l’énergie et des ressources. 

Ce symbole indique que le produit ne doit pas 
être mis au rebut avec les ordures ménagères. 
Pour plus d’informations, contactez votre 
centre de recyclage local ou le magasin où 
vous avez acheté le produit. 

1.Couvercle
2.Bec verseur
3.Panneau de commande
4.Poignée
5.Indicateur du niveau d’eau
6.Bouton d’ouverture du couvercle
7.Base électrique 



3/ UTILISATION DE L’APPAREIL

4/ NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
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b)Avant la première utilisation 

a)Remplissage de la bouilloire  

b)Connection et installation de la bouilloire 

a)Nettoyage

c)Utilisation de la bouilloire

La première fois que vous utilisez la bouilloire, ne le faites 
pas trop longtemps. Il est recommandé de remplir la 
bouilloire jusqu’à la marque de remplissage maximum avec 
de l’eau fraîche du robinet, porter à ébullition cette eau et 
vider la bouilloire au moins 2 fois pour éliminer les petites 
particules qui peuvent exister. Ne buvez pas cette eau. 

bouilloire.

cela, faites glisser votre doigt sur la ligne tactile pour 
augmenter la température. 

température souhaitée s’allumera. 

pendant le processus grâce à la ligne lumineuse indicatrice.

cessera de chauffer l’eau et émettra un signal sonore. À ce 
moment-là, vous aurez deux options:
-Vous pourrez utiliser la fonction de maintien de la chaleur
         pour maintenir l’eau chaude pendant deux heures. 

-Vous pouvez retirer la bouilloire de la base et servir l’eau. 
La bouilloire s’éteindra.

appuyant sur le bouton d’ouverture et remplir la bouilloire 
avec de l’eau. 

de niveau d’eau et ne doit jamais être en-dessous de la 

Attention, si la bouilloire est trop remplie, l’eau peut être 
expulsée lors de l’ébullition. 

d’alimentation de la base et branchez-le sur le courant 
électrique.

Ne remplissez pas la bouilloire par le bec verseur. 
N’ouvrez pas le couvercle lorsque l’eau est en 
ébullition.
Évitez tout contact avec la vapeur. 

Les touches tactiles sont sensibles au toucher, il n’est 
pas nécessaire de faire pression sur elles. 

Avant de laver la bouilloire, débranchez-la et laissez-la 
refroidir.

Nettoyez l’extérieur de la bouilloire et la base avec un 
chiffon légèrement humide et veillez à ce que les 
composants électriques restent bien secs. 

N’utilisez pas de produits nettoyants abrasifs ou 
dégraissants.

Les bouilloires neuves peuvent dégager une odeur en 
raison du processus de fabrication. Cette odeur est 
normale et n'est pas nocive pour la santé humaine. 
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Pour empêcher que des particules de calcaire se 
dispersent dans l’eau, la bouilloire comprend un filtre 
anticalcaire. Pour le laver, retirez-le en le tirant vers le 
haut. Lavez-le sous l’eau courante et utilisez une brosse 
douce pour éliminer tout reste de calcaire incrusté.

Lavez l’intérieur de la bouilloire à l’eau savonneuse. 

b)Entretien et soins à apporter
Après un certain temps d’utilisation, des résidus calcaires 
peuvent s’accumuler dans la bouilloire. Une quantité 
excessive de calcaire pourrait affecter le fonctionnement 
de la bouilloire. Dans ce cas, un détartrage sera 
nécessaire:

Remplissez la moitié de la bouilloire avec de l’eau et du 
vinaigre blanc (2 doses d’eau par dose de vinaigre).

Portez à ébullition le mélange et laissez reposer toute la 
nuit.

Le lendemain, rincez la bouilloire puis faites bouillir de 
l’eau 2 ou 3 fois pour effacer toute trace de vinaigre.
Si du calcaire s’accumule sur l’appareil, utilisez un produit 
spécial pour le détartrer. Ne tentez jamais de retirer le 
calcaire en grattant la bouilloire, vous pourriez 
endommager l’appareil. 
Le câble électrique ne peut pas être remplacé. Si le câble 
est endommagé, l’appareil doit être mis au rebut.
Pour éviter tout risque de décharge électrique, ne placez 
pas la base de la bouilloire dans l’eau ou tout autre 
liquide.

GARANTIE: 2 ANS




